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CHAPTER 1
INTRODUCTION
1.1 STATEMENT OF THE PROBLEM
Idioms are also popular and attractive to Englishd a
Vietnamese learners and researchers but using tham
communication is not easy because of their stractoreaning and
cultural features, therefore an awareness of trening and structure
of idioms will not only provide learners with a testunderstanding
of their usage but also help the to be better imrmoanication.
Among the abundant stock of idioms in English anéthvamese
idioms containing words denoting tin@VDT) are employed quite
often. Below are some instances:
- Helen knows the score. She wed born yesterday
(Helen héu biét sy thuc vé cusc $ng. Co ta it I6i doi.)
[8, p.366]
- Am no va fnh phuc éa mdt dan tc khong té naodat duoc trong
mét sém mpt chiéu.
[Bao Sai Gon gii phong 3.9.1975]
We see that the above IWDT donot denote the meaoing
time. So, understanding the meaning of idioms imegal and IWDT
in particular is the first difficulty of learnersd the second one is the
way of using idioms in each specific context. Maeo studying
IWDT is a part of language learnng and it can Hekrners use
language more naturally and effectively.
For the above reasons, the research paper:Ifivestigation
into English and Vietnamese Idioms Containing WobDdshoting
Timé is carried out with the aim to find out the syrtia and

semantic features of English and Viethamese IWXYE. hope that
the study would have a minor contribution to hegarhers to
understand more about the nature of IWDT that std&e not been
discovered fully, and help us draw implications teaching and
learning IWDT.
1.2 AIMS, OBJECTIVES

1.2.1 Aims

This study is carried out with the aim to invest&anto
English and Vietnamese IWDT in terms of their sgtita and
semantic characteristics in order to help Vietnam&=arners of
English understand and use this kind of idioms naffectively and
confidently..

1.2.2 Objectives

- To identify the syntactic and semantic featuresEnfglish
and Vietnamese IWDT.

- To compare and contrast English and Vietnamese IWDT
find out the similarities and differences betwees two languages.

- To suggest some implications for language teachind
learning IWDT.
1.3 SIGNIFICANCE OF THE STUDY

It is undeniable that idioms play an important risldanguage
teaching, learning as well as translating. Whenrnieg and
translating idioms, a difficulty which the users Bhglish have to
face is to understand their meanings because idama& sequence
of words whose meaning cannot be predicted from iloeds
themselves. So, with the study entitléh“Investigation into English
and Vietnamese Idioms Containing Words DenotingeTinwould



like to make a contrastive analysis in order tal fiut the similarities
and differences between the two languages in tefrsructural and
semantic aspects. | hope that the study will beomtribution to
language teaching and learning.

1.4 SCOPE OF THE STUDY

This research focuses on providing a descriptioBngflish and
Vietnamese IWDT through a contrastive analysisemms of their
syntactic and semantic characteristics. This stlmhs not investigate
IWDT in terms of cultural and pragmatic features
1.5 RESEARCH QUESTIONS:

1. What are the syntactic and semantic charadterigif
English and Viethamese IWDT?

2. What are the similarities and differences betwEaglish
and Vietnames IWDT in terms of their syntactic aseimantic
aspects?

3. What are some suggestions for teaching and ifteprof
IWDT?

1.6 ORGANIZATION OF THE STUDY

Chapter 1 - Introduction

Chapter 2- Literature Review and Theoretical Baclkgd

Chapter 3 - Methods and procedures

Chapter 4 - Findings and discussion .

Chapter 5 - Conclusions and implications

CHAPTER 2
LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL BACK GROUND
21LITERATURE REVIEW

Up to now, English idioms have been the objectamaiy
studies by linguists and researchers.

In the bookK'Semantics (1990) written by Palmer, he defines
that semantically, idioms are single unit, but agingle grammatical
unit like a word. He also points out some reswitsi in syntactic
features and notes that the problem of idiomsnvslved with the
much wider issue of word formation, by which whattuld appear to
be new and more complex lexemes can be formed $ingie ones.
Cruse (1987) irfLexical semantics mentions that an idiom may be
briefly characterised as a lexcical complex whishsemantically
complex. According to him, most idioms are homophan with
grammatically well-formed transparent expressioBgsides, he
makes the conception of idioms in his book morearntye by
distinguishing idioms, collections and “dead” mdtap In “An
Introduction to Languade Fromklin et al. (1988) make a
comparison between idioms and phrases through dgamp

In Viethamese, idioms have been recognized, cekkend
explained systematically since the end of 1970ktAf works have
been done to make collections of Viethamese idionsomparison
with other languages. InTé dién thanh ng Anh - Vét” LA Thanh
introduces about 18,000 English idioms to reafterghe purpose of
helping them recognize, understand and use idiomsedly.
Nguyén B& Ngc with “Thanh Ngr Tiéng Anh Vi Nguoi Day va
Hoc Viét Nani, Tagp Chi Ngén N, No 9, 2001. In his paper,



Nguyén Ba Ngc shows the similarities as well as the differences
between English and Viethamese idioms and thecdiffes which
Vietnamese learners usually encounter when irgény idioms
from English into Vietnamese and vice versaarRhVan Binh has
done the research entittdthanh Ngr Tiéng Vit (2003). In the
research, he collects and explains hundreds ofhaftieése idioms
with their uses and their meanings and gives onotesexplanations
for origin of those idioms.

Besides, huge numbers of Vietnamese and Englismglican
be found in many books, dictionaries of other arghtand there has
been quite a lot of MA thesises on various aspettEnglish and
Vietnamese idioms. However, there is no evidenae dhy research
on investigating the topic of my thesis has beemedsufficiently and
satisfactorily so far.

22 THEORETICAL BACKGROUND

2.2.1 Some Related Theoretical Notions

2.2.1.11dioms

A traditional definition of idiom is: “An idiom i®n expression
whose meaning cannot be inferred from the mearohgs parts” in
the book'Semantics” by Palmer (1990, P.94).

Cruse ( 1996, p.38 ) defines “An idiom is an expi@s the
meaning of which can not be inferred from the megsiof its parts”.

According to Fromklin et al in the bodtn Introduction to
Language” (1988, p.1985), idioms are defined as “fixed pbsas
consisting of more than one word, with meaninggd t&nnot be
inferred from the meanings of the individual wordslioms,
grammatically as well as semantically, have veryecsd

characteristics. They must be entered into one’stahelictionary as
single items, with their meaning specified, and omgst learn the
special restrictions on their use in sentences ”.

In addition, a definition of idioms is that idionase phrases
and sentences that do not mean exactly what theyEsen if you
know the meaning of every word in the see or hgamn, may not
understand the idiom because you do not understaadculture
behind it [74].

The definition of idioms in Vietnamese is given ant“K é
Chuyn Thanh Ng&, Tuc Ng#¥ by Hoang Vin Hanh (2002, p.25):
idioms are some set expressions which are stalileeir forms and
structures, complete and figurative in their megnimsed widely in
daily communication.

2.21.2Time

Time is an observed phenomenon, by means of wiichan
beings sense and record changes in the environarhtin the
universe. Time has been called an illusion, a dsi@, a smooth-
flowing continuum, and an expression of separatiarong events
that occur in the same physical location.[29, p]479

2.2.1.3 Idioms Containing Words Denoting Time

In “Pocket English ldioms (1993). Seild & Mordie classsify
English idioms into a lot of special groups such bagly parts,
animals, colours, numbers, time and briefly listrnth They define
IWDT as a special kind of idioms in which time termith special
meanings are considered key words. In other waWIBT are one
specific group of idioms that demonstrate the wagheperson use



time terms in set expressions and how they asgotiase terms with
other things in the world.

Pham Vi Luta Ha in “Mastering English Idionis (1996)
mention idioms with key words from special categsrisuch as
idioms involving aniamals, colours, numbers, sibady parts,
time,...According to him, IWDT are idioms which coimatime
words or terms as key words or main components.

The above definitions of IWDT make the backgroeodcepts
of what | am working with the study.

2.2.2 Principal features of idioms

2.2.2.1 Structural Stability

2.2.2.2 Semantic Opacity

2.2.2.3 Symbolism

2.2.2.4 National Features

2.2.3ldiomsand Other Language Units

2.2.3.1 Idioms and Words

2.2.3.2 Idioms and Phrases

2.2.3.3 Idioms and Collocations

2.2.3.4 ldioms and Proverbs

2.2.4 Overview of Phrase, Clause and Sentence Structures

2.2.4.1 Phrase

There are various definitions concerning in thisnteln this
study, we base on the definition of Quirk et al.tive book “A
Comprehensive Grammar of the English Langud@685, p.43, 60)
that a phrase consists of one or more words amd Hre five formal
categories such as noun phrases, verb phrasestiagjphrases,
adverb phrases and prepositional phrases.
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2.2.4.2 Clause

The study is also carried out based on the dedmitf clause
which given by Quirk et al. (1985, p.42 - 53).

The definition is that a clause consists of onmore phrases. He
suggests that to decribe the constituency of clawse need to
distinguish the elements of clause structure sscBubject (S), Verb
(V), Object (O), Complement (C ) and Adverbial (And he classifies
clauses into seven types SV, SVO, SVC, SVA, SVOMGS, SVOA.

2.2.4.3 Sentence

Beside phrase idioms, idioms have sentence formsong
to Moons (60, p.84), he points out that sentenimarigl have simple
and complex patterns.

In this thesis, from the corpus, | find a numbeiEolish and
Vietnamese IWDT formed in simple sentence. For etanOne
swallow does not make a summer

2.2.5 Overview of Semantic Opacity and Semantic Field

2.2.5.1 Semantic Opacity

Opacity is the quality of being incomprehensiblé d@nis one
of the principal characteristics of idioms.

There are different degrees in the semantic opagiigioms.
In this study, the meaning of IWDT are analyzedeldasn the
“Opacity Hierarchy” which is established by Gerddiiler (2000):
XP opaque > XP semi-opaque > XP semi-transparenkP>
transparent. However, the analysis is confinedriy three degrees
of semantic opacity namely Complete Opacity > Sempacity >
Transparent.
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2.2.5.2 Semantic Field

In this study, the data collected show that thezenme semantic
fields of IWDT. They arélime, Mood /Ppsychological Sstate, Physical
State, Speed, Human characteristics, Progress, Humations /
Activitiesand Patience / Diligen¢&requency/ Degree.

CHAPTER 3
METHODOLOGY AND PROCEDURE

3.1 RESEARCH DESIGN

Quantitative and quanlitative approaches are usdhde thesis
to investigate into the syntactic and semantitufes of English and
Vietnamese IWDT.
3.2RESEARCH METHODS

The descriptive method is used to describe atetgret the
meanings of idioms with the help of a powerful $®uof dictionaries
and lexicons in order to obtain their syntactic aathantic features.

The contrastive method is used to find out thelaties and
differences of English and Viethamese IWDT in terofstheir
syntactic and semantic features

Besides, statistical and observational methodsakse applied
to draw out necessary findings.
3.3 RESEARCH PROCEDURES

- Collecting English and Viethamese IWDT from books
dictionaries and on the internet and finding exasph which they
are used.
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- Analysing English and Vietnamese IWDT in termstiodir
structures and classify them in the accordance thigr semantic
features.

- Finding out the similarities and the differencas the
syntactic and semantic features of English andndisese IWDT.

- Presenting the limitations of the study.

- Putting forward some implications for teachingldearning
idioms as well as making some suggestions for énntbsearch.

- Closing the study with References and Appendixgges of
exercises, key and the lists of English and ViesariWDT.

3.4 DESCRIPTION OF THE SAMPLE

In order to prepare data for the research, | prbegéo collect
data as follows.

First, | determined some criteria to select thedas. i.e. the
number of samples, the samples have characterdgdtiioms and
they contains words denoting time such &me, year, month,
day,..in English idioms andhoi gian, riim, thang,dém, ngay...in
Vietnamese ones.

Second, with such set criteria | collected Engliahd
Vietnamese idioms from many books, dictionariesries and the
internet. Firstly, westart collecting idioms in the book which got
more IWDT than other ones. When we get a list wiiih, | was able
to collect a total of 383 English and VietnamesdDIWfor building
up our corpus which consists of 200 English idioarsd 183
Vietnamese ones.
3.5DATA COLLECTION

In order to meet the goals of the study, we collee total of
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383 English and Viethamese IWDT based on the @iterthe part
3.4. The idioms are collected from books, dictieggrinternet.
3.6 DATA ANALYSIS

We analyze and classify the idioms collected oe Hasic
syntactic and semantic features in both English\dathamese in order
to find out the similarities and differences betwé®e two languages.

From the results of the analysis, we also suggese effective
ways for teaching and learning idioms.
3.7RELIABLITY AND VALIDITY

In the terms of reliability, the data for this dy) as mentioned
above, is carefully collected from popular dicaoies, books as well
as common websites. In addition, any informatiomtgd in this
study is exactly the same as the original matergith clear
references of it authors, the name of publishéestitne and place of
publication as well as the page numbers where rifmation is
extracted. So, both the data and the backgroundhtorstudy are
reliable. The results and findings in the study sueely withdrawn
from the data analysis without any prejudices ecpnceptions.

In the terms of validity, English and Vietnamedmims which
are collected meets all required criteria. The dampf the study are
made from English and Viethamese idioms which aesvd from
dictionaries, books, stories and in the internerédver, after
collecting English idioms from biligual dictionasiethe idioms will
be carefully checked up in the monolingual dictibesito make sure
their origin and avoid the translated idioms. Hinahe data is
analyzed based on the theoretical background pessenchapter 2.
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CHAPTER 4
FINDINGS AND DISCUSSION
41 SYNTACTIC FEATURES OF ENGLISH AND VIETNAMESE
IDIOMSCONTAINING WORDSDENOTING TIME
4.1.11WDT with Noun Phrase Structure

There are many patterns in the noun phrase stgjctur

especially in English idioms but we only invest®aome popular
patterns such agArticle) + Noun + PreP, Noun +Adj + Noun
+Adj, (Article) + Noun + Noun, (Article) + Adj + Noun, Noun +
V-ing. Different from English idioms, Viethamese onepesr in the
patternsNoun +Adj + Noun +Adj, Numeral + Noun / Numeral +
Noun, Noun+ Verb / Noun +Verb.

4.1.1.1 (Article) + Noun + PreP

a blast from the past, the lion of the day, daygrate,...

4.1.1.2 (Article) + Noun + Noun

a week moment(phutély long) day and night(sét ngay
aem),...

4.1.1.3 (Article) + Adj + Noun

a blind date(mgt busi ggp xem mit), a split second(chtrong
nhay nat), the big time(thanh cong),...

4.1.1.4 Noun + V-ing

day dreamingmo tuong h&o huygn), years runningndgm lién
tiép.)

4.1.1.5 Noun +Adj + Noun +Ad;

ngay wng thang daimuaddng thang giaetc.

4.1.1.6 Numeral + Noun / Numeral + Noun

Mgt ssm mpt chiéu, ...
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4.1.1.7 Noun + Verb/ Noun + Verb

nay dei mai tréng, thangdoi nam chy, nam hét tét dén, nay
ganh maidgi,. ..

4.1.21WDT with Verb Phrase Structure

The basic patterns in the verb phrase struciieeb + Noun/
NP, Verb + Noun/ NP + Noun / NP, Verb + Noun /NP + PreP,
Verb + PreP, Verb + NP + NP + PreP, Verb + NP + PreP + PreP
are found in the verb phrase structure of Engldibms whereas
Vietnamese ones only appear in two patteks:b + Noun / NP,
Verb + Noun /NP + Verb + Noun /NP.

4.1.2.1 Verb + Noun/ NP

In English:bide your time, brighten up the day, carry/win the
day,..and in Viethamese/&n giic ngan thu.

4.1.2.2 Verb + Noun /NP + Noun /NP

Call it a day, catch s.o some other time,...

4.1.2.3 Verb + Noun /NP + Verb + Noun/ NP

An bira hém lo ¥a mai, dn bita sang lo Ba toi, di dém
hém, iy #ém lam ngay, mongém mong ngay, ...

4.1.2.4Verb + Noun /NP + PreP

Do something in your own timenake a day of it,...

4.1.25 Verb + PreP

Fall on hard times, play for time,...

4.1.2.6 Verb + Noun /NP + Noun /NP + PreP

Only two English idioms in this pattern are founaht give
somebody the time of day, take things one dayedirtte.

4.1.2.7Verb + Noun /NP + PreP + PreP
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Only one English IWDT in this pattern: Domnitake a present
of your property to thieves

4.1.31WDT with Adjective Phrase Structure

Adj + (Article) Noun, Adj + PreP, Adj + AdjP, Adj + AdvP
are the common structures of English idioms adjectphrase.
Vietnamese ones occupy a large number in this fmchthey are in
the patternsAdj + AdvP, Adj + (numeral) Noun/ Adj + (numeral)
Noun, Adj + Verb Phrase.

In English: Advanced in years, All present and correct, Ill-
timed, Past it,.In Viethamesebusn nhe hoa bi budi chiéu, giau
chiéu hdm, khdém mai, len 1én nda chuit ngay, ré nkr ban ngay;,...

4.1.41WDT with Prepositional Phrase Structure

English idioms mainly appear in the pattefre. + N/NP,
Prep + PreP. For exampleall in a day’s work, in the cold light of
day,...

4.1.51WDT with Adverb Phrase Structure

Some English idioms in the patternsdv + PP, Adv + Adv,
Conjunction + NP, Conjunction + Clause. For exampleabreast of
time, ahead of one’s time, before one’s time, agity is long,...

4.1.6 IWDT with Sentence Structure

4.1.6.1 Subject + Verb + Complement ( Noun/ Adj)

In English:that’ll be the day, it's just not my day,...

4.1.6.2 Subject + Verb + Object

In English: You'll rue the day, every dog has its dayn
Vietnameseéo bao gp ngay i.

4.1.6.3 Subject + Verb + Adjunct
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time is on her sides English idiom. No Viethamese one can be
found.

4.1.6.4 Subject + Verb + Complement + Object

kién tha lau ngayidy t is Vietnamese idiom.

4.1.7 TheParalle Structureof IWDT in Viethamese

In Viethamesedam hira nra thang,di @ém ¢ hém, ngay éng
thang dai, mt som npjt chiéu, etc. No English idioms in this
structure can be found

Table4.2: A Statistical Summary of Syntactic Featur es of
English and Viethamese IWDT

Structure of English and English Viethamese

Vietnamese IWDT Number| Percent Number Percent
Phrase Noun Phrase 55 27,59 80 43,7%
Structures| Verb Phrase 73 36,5% 50 27,3%

Adj. Phrase 12 6% 32 17,59

Adverb Phrase 10 5% 0 0%

Pre. Phrase 33 16,59 0 0%
Sentence Structure 17 8,59 21 11,5%

Total 200 100% 183 100%

4.1.8 Similarities and Differences of Syntactic Features of
English and Viethnamese Idioms Contaning Words Denoting
Time

4.1.8.1 Similarities

This section has given out a generalisation of djuetactic
structures of idioms contaning words denoting timg&nglish and in
Vietnamese. The syntactic features of idioms amevehin the table
4.1 where all the features have been sorted intontan patterns.
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From the table, we find that both English and Vaetese own
a system of idioms in certain grammatical groupshsas; noun
phrase, verb phrase, and adjective phrase.

Different from other kinds of idioms, English andethamese
IWDT can also form in sentence structure.

Both in English and Viethamese, complements folimvia
verb can be realized by an adjective, adjectivagdira noun, a noun
phrase; objects can be a noun or noun phrase, etc.

4.1.8.2 Differences

From the analysis of the syntactic features of liEhgand
Vietnamese IWDT, we see that not every idiom in IEBhgand in
Vietnamese has the same syntactic patterns. Ambagsamples
investigated, we see that there is no existendéaihamese idioms
in the prepostion phrase whereas all the phrasattates appear in
English IWDT. In addition, there are a large numbémpatterns in
phrasal structures in English idioms but Viethamaiems have
much fewer ones.

What's more, in idiom structures, the parallel ¢ongion is
only found in Vietnamese IWDT (no English ones) andst of
Vietnamese idioms consists of four - words. Fomapi@s:ngay lanh
thang 6t, mpt ssm myt chiéu, ngay png thang daietc.

4.2 SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH AND VIETNAMESE
IDIOMSCONTAINING WORDSDENOTING TIME

4.2.1 The Meaning of English and Viethamese IWDT

4.2.1.1 Complete opaque

4.2.1.2 Semi-opacity

4.2.1.3 Transparency
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4.2.2 Stylistic Devices of English and Viethnamese IWDT

4.2.2.1 Metaphor

4.2.2.2 Metonymy

42.2.3 Hyberbole

4.2.2.4 Smile

4.2.3 Semantic Fields of English and Viethamese IWDT

In this study, we can divide IWDT into eight subfis: Time,
Mood /Ppsychological state, Physical state, Speéthyman
characteristics, Progress, Human Actions / Actegtind Patience /
Diligence.

4.2.31Time

In English: the small hours, in olden time, the year dotthat
present time, in the future, week yesterddg, Viethamesendm ht
tét dén, nim cling thangdn (ngm in thang cung), ...

4.2.3.2 Mood /Psychological State

In English:a real Indian summer, the spychological moment...
In Viethamesebusn nhe hoa bi bdi chiéu, mong ngay mongém,u
rii nhee diéu hau thang cfp, nim doi thang clo, ..

4.2.3.3 Physical State

In English: have got time on one’s hands, have seen better
days, be no spring chicken, not have all day, soagb days are
numbered,.In Viethameseba ngay béo &y ngay gy, nim ngay ba
tat, an kira hém lo l#¥a mai, etc

4.2.3.4 Speed

In English: at times, the NewYork minute, take one’s
time,..There are not any Vietnamese idioms in this semdietd

4.2.3.5 Human Characteristics
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In English: old beyond one’s year, there’s one born every
minute, | wasn't born yesterday.In Vietnamesetsi nhur bung and
toi nhur hii nat.

4.2.3.6 Progress

In English: mark time, light years ahead No Vietnamese
IWDT showing this meaning can be found in my data.

4.2.3.7 Human Actions/ Activities

In English:dance the night away, serve time, save money for
the rainy day, not give somebody the time of .ddy Vietnamesedi
dém ¢ hém, thic khuya dy ssm, ngi ngay cayzém,...

4.2.3.8 Patience/ Diligence

Rome wasn't built in a daig English idiom andién tha lau
ngayday t is Viethamese one.

4.2.3.9 Frequency / Degree

In English now and then, day and night (night and day),...

Table 4.3 Semantic Fields of English and Viethamese IWDT

English IWDT Vietnamese IWDT
Semantic Fields

Number | Percent | Number | Percent
Time 51 25,5% 20 10,9%
Mood / Psychological State 29 14,5% 21 11,5%
Physical State 27 13,5% 47 25,6%
Speed 28 14% 0 0%
Human Characteristics 8 4% 27 14,8%
Progress 7 3,5% 0 0%
Human Actions/Activities 20 10% 25 13,7%
Patience / Diligence 5 2,5% 11 6%
Frequency / Degree 16 8% 13 7,1%
Others 9 4,5% 19 10,4%
Total 200 100% 183 100%
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4.2.4 Similarities and Differences of Semantic Features of
English and Vietnamese Idioms Containing Words Denoting
Time

4.2.4.1 Smilarities

Idioms in general and idioms containing words digrgotime
in particular possess a function of narrating ardcipg extra
feelings. Both Vietnamese and English people usemsl as a
treasure to make language colourful. ldioms alwapke language
connotative and allusive.

Both English and Viethamese idioms containing words
denoting time use some certain, characters, thoag;rete events to
reveal or illustrate abstract idea or phenomenathsy means of
metaphor, hyberbole and simile.

Idioms in general and idioms containing words dergptime
in English and Vietnamese are stable in languageifig a unity
which cannot be broken down into smaller parts.mast of the
semantic fields of English and Vietnamese contginiwords
denoting time, more idioms showing negative thansitp@
characteristics can be found

In addition, Both English and Vietnamese idioms taonng
words denoting time are employed for the same topics Time,
Mood /Psychological state, Physical state, Speedymé#h
characteristics, Progress, Human Actions / Actégtind Patience /
Diligence Frequency / DegreeHowever, the classification of all
English and Vietnamese IWDT to semantic fieldsasan easy task.
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4.2.4.2 Differences

Because of the differences of the customs, histbriand
different geographical environment of the two nagie English and
Vietnamese, there are some differences in formitgms and the
way idioms conveying their meanings.

Vietnamese four - word idioms with flexible parakgructures
can help us memorize memorized easily whereas g&ngtlioms
donot have this structure. For exampe: thdwignam chy / nam doi
thang cly, ngay 6ng thang dai / thangng ngay dai, ...

Some idioms may have more one field, so it isidliff to
define which field they tend to belong to.Therefore have to put
them in the particular contexts where idioms comeThis helps us
decide which semantic field of the idioms belong tdore
Vietnamese than English idioms with over one seindigid can be
found in my data.

CHAPTERS
CONCLUSIONSAND IMPLICATIONS

5.1 CONCLUSIONS

The thesis involves the contrastive study of thetasstic and
semantic features of idioms containing words degpttime in
English and Vietnamese. By doing this, | find obe tvarious
meanings as well as the constructions possess&¥Dy the ways
it is used properly in both languages.

Syntactically, all idioms in the corpus are anatyzmder the
phrasal structures and sentence structures. Tlasallstructures are
categorized into noun phrase, verb phrase, adgegivase, adverb



23

phrase and prepositional phrase. Among these graings verb
phrase idioms are the most popular in English \8@5% versus
27,3% in Vietbnamese. However, the noun phrasenslidominate
in Viethamese with 43,7%. And the adjective phridsems are also
popular in Vietnamese accounting for 17,5% whetbase is only
6% idioms of English in this pattern. In EnglishdaNietnamese
idioms are under noun phrase, verb phrase and tagjeghrase.
Prepositional phrase and adverb phrase are oniydfan English
idioms but there is no existence of the idioms m@ppsition phrase
and adverb phrase in Viethamese. Furthermore, dhal@l structure
of Vietnamese idioms, which account for a large benof the total
idioms are presented

Semantically, the most salient feature of idiomssésnantic
opacity. In other words, the motivation for the meence of words in
a large number of idioms can be thought of as aiteg mechanism
which links the knowlegde of idiomatic meaning. Thest common
machanism that is relevant in many idioms is meatapBesides
metaphor, simile, metonymy and hyperbole are u3dd above
machanisms are considered the principles of medarangfer. So, to
solve the problem of ambiguity, we should refethie context and
have the deep understanding the principles of megatransfer of
idioms. In the semantic fields, the figurative armbncrete
characteristics of both languages are presentathanfields such as
time, mood /psychological state, physical stateeedp human
characteristics, progress, human actions / actgti patience /
diligence, Frequency / Degree.
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5.2 IMPLICATIONS FOR TEACHING AND LEARNING OF
IDIOMS

As mentioned in the part - introduction - idioms apnsidered
an interesting and popular phenomenon of everyuage. Idioms
seem to take place of words or groups of words ¢hahot convey
speakers’ intensions as well as opinions becausédiam is a
combination of words and we can not infer its megnirom the
meanings of its parts. If we want to interpret theanings of idioms
properly, we have to base not only on linguistisesrss but also other
features. Without knowledge of idioms, the procesd
communication and translation of idioms would béfidilt. In
addition, idioms are widely used in our daily liflgy the native
speakers, which may become an obstacle in carryig
communication if they do not know what the speakeesans through
idioms.

In order to help learners to overcome the abovélenos, we
would like to give out some suggestions for languéeaching and
learning.

Firstly, idioms should be introduced to languagerers at all
levels.

- For elemantary and intermadiate levels: commouned
idioms should be presented to learners of thisllénfrequent and
highly colloquial idioms should be avoided. Insteadsks or
exercises comparing literal and figurative meaninfsdioms can
should be used in order to help learners realigeatsurdity of literal
meanings. Teachers should teach idioms in commiiveceontexts,
in sentences or in short dialogues by using somé¢hads of



25

explainations and analysis of syntactic and semdeattures so that
learners can understand their particular meanirgm) easily
remenber them and can use them effectively.

- For advanced levels: learners can be asked th Wwagroups
to take small assignments on collecting idioms iving special key
words and then study their aspects related to sijotand semantic
usages in particular contexts.

Secondly, Many different coursebooks, dictionaaesl other
resources should be used to check the correctiigdgoms before
use and subjective arbitraries must be avoided.

Thirdly, learners should be helped to use idiomdgifferent
communicative skills especially in speaking andviiting. Learners
should write much, getting their compositions coted by teachers
and attend carefully to the corrections. When leernhave
opportunity, they should listen to an educatedveaspeaker, and
endeavour to catch the exact expressions he uSese they have
heard the idiom used more than once, and fully rstded its
meaning, they can try to use it themselves.

Last but not least, we can not teach and learn raigio
language without teaching/learning idioms becadsanis are not a
separate part of the language which we can notsghagse or omit.
To use the idioms properly and effectively, we h&waunderstand
their meanings.
53LIMITATIONS

Due to the restriction of time and the shortagereférence
materials related to the field under investigatia® well as the
constraints faced by the researcher, it goes withaying that there
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must be some mistakes in this thesis and it hasremthed a
satisfactory depth as it should. The study haslsot been concerned
with the cultural aspects.

For the above reasons, it is obvious that therestlieseveral
aspects related to idioms that need to be studitioefr.
5.4 SUGGESTIONS FOR FURTHER STUDY

- An Investigation into Pragmatic and Cultural Asise of
English and Viethamese Idioms Containing Words Eiagolime.

- English and Vietnamese Proverbs Containing Words
Denoting Time.



